
REO/C/23/2026ECSSE 

2026 年選舉委員會界別分組一般選舉 

2026 Election Committee Subsector Ordinary Elections 

索取投票人資料通知書 

Notice for Collection of Voters’ Information 

選舉日期：2026 年 11 月 22 日 

Date of election: 22 November 2026 

〔在填寫此通知書前，請參閱「填寫索取投票人資料通知書說明」 （“說明”）〕 

[ Before completing this Notice, please read the “Notes on Completion of Notice for Collection of Voters’ Information” 

(“Notes”).] 

致︰總選舉事務主任 

To : Chief Electoral Officer 

(電郵地址 Email address：cmls@reo.gov.hk)／(傳真號碼 Fax No.︰2554 7065) ／ 

(郵寄地址：九龍觀塘觀塘道 392 號創紀之城六期 8 樓) 

(Postal address：8/F, Millennium City 6, 392 Kwun Tong Road, Kwun Tong, Kowloon) 

第一部分  候選人資料（由候選人／選舉代理人填寫及簽署） 
PART I INFORMATION OF CANDIDATE (TO BE COMPLETED AND SIGNED BY THE CANDIDATE / 

ELECTION AGENT) 

本人擬索取（請於適當的方格內加上✓號）： 
I would like to obtain (Please ✓ in the appropriate box(es)): 

一套《候選人郵遞資料系統》USB 記憶體及其使用手冊 

A set of “Candidate Mailing Label System” USB flash drives and its User Guide 

一套有關界別分組的投票人及獲授權代表的郵寄標籤 

A set of mailing labels of voters and authorized representatives for the relevant subsector 

(所有郵寄標籤不包括已提供電郵地址的投票人（遭懲教署羈押者除外），和要求不接收選舉郵件的投
票人) 

(All mailing labels exclude the voters who have provided their email addresses (except those in the custody of 

the Correctional Services Department), and those who have requested not to receive election mail) 

*候選人／選舉代理人簽署
Signature of *Candidate / Election Agent: 

   候選人姓名(正楷)@

Name of the Candidate (Block Letters)@: 

 選舉代理人姓名(正楷) (如適用) 
Name of the Election Agent (Block Letters) 

(if applicable): 

  界別分組名稱@

Name of Subsector@: 

*候選人／選舉代理人的聯絡電話^

Contact Telephone Number of the *Candidate/Election Agent^: 

電郵地址# 
Email Address#: 

日期 
Date : 

* 請刪去不適用者。 
* Please delete as appropriate. 
@ 必須填寫此欄。 

@ Required field. 
^ 選舉事務處職員會致電候選人／選舉代理人以確認收到文件及通知領取擬索取的物品。 
^ Candidates/election agent will be contacted by telephone for acknowledgement of receipt and collection of requested item(s). 
#《候選人郵遞資料系統》USB 記憶體採用密碼保護，選舉事務處會以電郵另行發送密碼給候選人/選舉代理人。 
# The “Candidate Mailing Label System” USB flash drives are protected by a password. The Registration and Electoral Office will separately send the password 

to the candidate / election agent by email. 
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第二部分 正確使用投票人資料承諾書（由候選人／選舉代理人填寫及簽署） 
Part II  UNDERTAKING ON THE PROPER USE OF VOTERS’ INFORMATION（TO BE 

COMPLETED AND SIGNED BY THE CANDIDATE / ELECTION AGENT）

我是上述選舉的候選人／選舉代理人，現確認已細閱、明白並承諾遵守以下有關使用投票人資料的條款。 

I, the candidate / election agent of the above election, hereby confirm that I have read, understood and undertaken to abide 

by the terms regarding the proper use of voters’ information as set out below. 

1. 只會將《候選人郵遞資料系統》USB 記憶體及投票人和獲授權代表郵寄標籤上的資料用於與 2026 年選舉委
員會界別分組一般選舉競選活動有關的用途，並會採取所有保障措施（包括但不限於說明第 7 及第 8 項所
建議的措施），以妥善處理投票人和獲授權代表的個人資料。
To use the information in the “Candidate Mailing Label System” USB flash drives and the mailing labels of voters

and authorized representatives solely for the purpose related to the electioneering activities for the 2026 Election

Committee Subsector Ordinary Elections and to adopt all safeguard measures (including but not limited to those

recommended in Notes 7 and 8) to properly handle the personal data of voters and authorized representatives.

2. 向投票人以電郵方式發送選舉郵件時以獨立郵件發送、以「副本密送」或其他有效措施發送電郵，確保每
名接收者不能看到其他投票人的電郵地址。
When sending out election mail to voters by email, to address each voter by an individual email, to use “bcc” or other

proven means to send out the emails to ensure that each recipient will not be able to view the email addresses of other

voters.

3. 會盡我所能防止投票人及獲授權代表的個人資料包括電郵地址遭洩露給未獲授權人士，以及如在不慎洩露了
投票人及獲授權代表的個人資料的情況下，會採取措施防止第三者濫用有關資料，包括但不限於通知第三者
他們正未獲授權持有投票人及獲授權代表的個人資料，並要求對方立即刪除所有相關資料。
To make every endeavour to prevent any disclosure of voters’ and authorized representatives’ personal data including

email addresses to unauthorized persons and, in the event of inadvertent disclosure of voters’ and authorized

representatives’ personal data, to take measures to prevent any misuse of the relevant information by third parties,

including but not limited to informing the third parties that they are in possession of voters’ and authorized

representatives’ personal data without authorization of the voters and authorized representatives and requiring them

to delete all relevant information immediately.

4. 在 2026 年選舉委員會界別分組一般選舉後的兩星期內把《候選人郵遞資料系統》USB 記憶體、所有尚
未使用的郵寄標籤及從上述系統複製的投票人及獲授權代表個人資料（如有的話）妥善銷毀/刪除^，或
把有關物品交回選舉事務處，以及於 2026 年 12 月 7 日或之前把已填妥的“確認銷毀《候選人郵遞資料系
統》USB 記憶體及有關投票人資料的回條”交回選舉事務處。
To duly destroy the “Candidate Mailing Label System” USB flash drives, all unused mailing labels and erase voters’

and authorized representatives’ personal data copied from the aforesaid system^ (if any) or return the relevant

materials to the Registration and Electoral Office (“REO”) within 2 weeks after the 2026 Election Committee

Subsector Ordinary Elections, AND return the duly completed “Reply Slip on Confirmation of Destruction of

“Candidate Mailing Label System” USB Flash Drives and the Relevant Voters’ Information” to the REO on or before

7 December 2026.

5. 倘若我未能於選舉後兩星期內向選舉事務處交回有關回條，以確認已妥善銷毀上述物料/資料，上述物料
/資料應被視作已經遺失。由於有關物料/資料所載的投票人及獲授權代表資料有被未獲准許的或意外的
查閱、處理、刪除、遺失或使用的風險，按照香港個人資料私隱專員公署（＂私隱專員公署＂）發出
的《資料外洩事故的處理及通報指引》建議，我會將事件向私隱專員公署及有關執法部門（例如香港
警務處）報告，以保障受影響的投票人及獲授權代表的個人資料私隱及利益。
If I fail to return the reply slip on the confirmation of destruction of the above materials/information to the REO within

2 weeks after the election, the aforementioned materials/information should be regarded as lost.  Since the voters’

and authorized representatives’ information contained in the relevant materials/information will be exposed to the

risk of unauthorized or accidental access, processing, erasure, loss or use, I shall follow the recommendation of the

“Guidance on Data Breach Handling and the Giving of Breach Notifications” which was issued by the Office of the

Privacy Commissioner for Personal Data, Hong Kong (“PCPD”) to report the incident to the PCPD and the relevant

law enforcement agencies (e.g. the Hong Kong Police Force) so as to protect the personal data privacy and the interests

of the voters and authorized representatives concerned.

6. 任何人士如為與 2026 年選舉委員會界別分組一般選舉有關的目的以外的任何目的，將上述《候選人郵遞資
料系統》USB 記憶體內及/或郵寄標籤上的投票人及獲授權代表資料自行或准許他人以任何形式重現或複製、
自行或准許他人使用、或傳給任何其他人，均屬犯罪，可處罰款港幣 5,000 元及監禁 6 個月#。
It is an offence for any person to reproduce or permit another person to reproduce in any form, use or permit another

person to use, or impart to any other person, the voters’ and authorized representatives’ information in the above

“Candidate Mailing Label System” USB flash drives and/or mailing labels for any purposes other than the purpose
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related to the 2026 Election Committee Subsector Ordinary Elections.  Any person who commits the said offence is 

liable to a fine of HK$5,000 and to imprisonment for 6 months#. 

7. 根據《個人資料(私隱)條例》（第 486 章）第 64 條，任何人披露未經資料使用者同意而取自該資料使用者
的某資料當事人的任何個人資料，而該項披露(a)是出於獲取金錢得益或其他財產得益的意圖，不論是為了
令該人或另一人受惠而獲取，或(b)是出於導致該當事人蒙受金錢損失或其他財產損失的意圖，該人即屬犯
罪，一經定罪，可處罰款$1,000,000 及監禁 5 年。另外，任何人(披露者)在未獲資料當事人的相關同意下，
披露該當事人的個人資料，而(a)披露者的意圖，是導致該當事人或其任何家人蒙受任何指明傷害；或 (b)

披露者罔顧是否會(或相當可能會)導致該當事人或其任何家人蒙受任何指明傷害，披露者即屬犯罪。一經
定罪，可處第 6 級罰款（$100,000）及監禁 2 年。如該項披露導致該當事人或其任何家人蒙受任何指明傷
害，可處罰款$1,000,000 及監禁 5 年。
According to section 64 of Personal Data (Privacy) Ordinance (Cap. 486), a person commits an offence if the person

discloses any personal data of a data subject which was obtained from a data user without the data user's consent, (a)

with an intent to obtain gain in money or other property, whether for the benefit of the person or another person; or

(b) with an intent to cause loss in money or other property to the data subject. Such person is liable on conviction to

a fine of $1,000,000 and to imprisonment for 5 years.  In addition, a person commits an offence if the person

discloses any personal data of a data subject without the relevant consent of the data subject (a) with an intent to cause

any specified harm to the data subject or any family member of the data subject; or (b) being reckless as to whether

any specified harm would be, or would likely be, caused to the data subject or any family member of the data subject.

Such person is liable on conviction to a fine at level 6 ($100,000) and to imprisonment for 2 years.  If the disclosure

causes any specified harm to the data subject or any family member of the data subject, such person is liable on

conviction on indictment to a fine of $1,000,000 and to imprisonment for 5 years.

8. 選舉管理委員會及香港特別行政區政府（包括選舉事務處）（“政府”）概不就候選人故意或不慎洩露投票
人及獲授權代表的個人資料給未獲授權人士，或將投票人及獲授權代表的個人資料用於非競選活動用途承
擔任何責任。候選人必須就洩露投票人及獲授權代表的個人資料給未獲授權人士，或將投票人及獲授權代
表的個人資料用於非競選活動用途承擔一切責任，並須就其所引致或涉及的一切法律責任、費用、開支、
法律行動、法律程序、申索、要求、損失及損害賠償，向選舉管理委員會及政府作出彌償，並保持令其獲
得彌償。
The Electoral Affairs Commission and the Government of the Hong Kong Special Administrative Region (including

the REO) (“the Government”) shall not be responsible for any disclosure, intentional or inadvertent, of voters’ and

authorized representatives' personal data to unauthorized persons, or for any use of voters’ and authorized

representatives' personal data for non-electioneering activities by the candidate(s).  The candidate(s) shall be fully

responsible for any disclosure of voters’ and authorized representatives' personal data to unauthorized persons or any

use of voters’ and authorized representatives' personal data for non-electioneering activities, and shall indemnify and

keep indemnified the Electoral Affairs Commission and the Government against all legal liabilities, costs, expenses,

legal actions, proceedings, claims, demands, losses and damages arising out of or in connection with such disclosure

or use.

9. 倘若我未能於 2026 年 12 月 7 日或以前向選舉事務處交回有關回條，以確認已妥善銷毀上述物料/資料，即
使我有向私隱專員公署及有關執法部門報告，選舉事務處會將上述物料／資料視作已經遺失，並會向私隱
專員公署及/或有關執法部門（例如香港警務處）報告此個案。
If I fail to return the relevant reply slip on the confirmation of destruction of the above materials/information to the

REO on or before 7 December 2026, the REO will regard the aforementioned materials/information as lost and

report the incident to the PCPD and/or the relevant law enforcement agencies (e.g. the Hong Kong Police Force),

even if I have reported the incident to the PCPD and the relevant law enforcement agencies.

*候選人／選舉代理人姓名 (正楷)
Name of *Candidate / Election Agent (Block Letters): 

*候選人／選舉代理人簽署
Signature of the *Candidate / Election Agent: 

日期 
Date: 

* 請刪去不適用者。 
* Please delete as appropriate. 
^ 有關實體銷毀《候選人郵遞資料系統》USB 記憶體及安全刪除已匯出檔案資料的要求，請參閱「候選人郵遞資料系統使用手冊」。 
^ Please refer to the “User Guide of Candidate Mailing Label System” for the requirement on permanent destruction of the “Candidate Mailing Label System” and secure 

erasure of exported data files. 
# 詳見《選舉管理委員會(選舉程序)(選舉委員會)規例》(第 541I 章) 第 35 條及《選舉管理委員會(登記)(立法會功能界別選民)(選舉委員會界別分組投票人)(選

舉委員會委員)規例》(第 541B 章) 第 41(3)及 42(3)條。 

# See section 35 of Electoral Affairs Commission (Electoral Procedure) (Election Committee) Regulation (Cap. 541I) and sections 41(3) and 42(3) of the Electoral Affairs 

Commission (Registration) (Electors for Legislative Council Functional Constituencies) (Voters for Election Committee Subsectors) (Members of Election Committee) 

Regulation (Cap. 541B). 
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填寫索取投票人資料通知書說明 

Notes on Completion of Notice for Collection of Voters’ Information 

1. 在提交提名表格後，每名候選人可索取下列兩項投票人資料： 

   After submission of the nomination form, each candidate may request the following two items of voters’ information: 

(i)   一套《候選人郵遞資料系統》USB 記憶體及其使用手冊；及／或 

  a set of “Candidate Mailing Label System” USB flash drives and its User Guide; and/or  

(ii)   一套有關界別分組的投票人及獲授權代表的郵寄標籤（不包括已提供電郵地址的投票人（遭懲教署羈押
者除外），和要求不接收選舉郵件的投票人） （標籤的尺寸為 102mm（長）× 36mm（闊））。 

  a set of mailing labels of voters and authorized representatives for the relevant subsector (excluding voters who 

have provided their email addresses (except those in the custody of the Correctional Services Department), and 

those who have requested not to receive election mail) (size of each label is 102mm (L) × 36mm (W)). 

 

2.  為免浪費資源，候選人應仔細考慮其宣傳計劃後才索取上述物品。在確定擬索取的物品後，候選人或選舉代理人必
須把已填妥及簽署的「索取投票人資料通知書」，透過選舉事務處電子表格上載平台、中央電子表格服務、電郵（電
郵地址：cmls@reo.gov.hk）、圖文傳真（傳真號碼：2554 7065）或郵寄方式交回選舉事務處（地址：九龍觀塘觀塘
道 392 號創紀之城六期 8 樓）。 

   To avoid wastage of resources, candidates should carefully consider their publicity plan before requesting the above item(s).  

Upon confirmation of the item(s) to be requested, the candidate or the election agent is required to return the completed and 

signed “Notice for Collection of Voters’ Information” to the Registration and Electoral Office (“REO”) via the REO’s e-

Form Upload Platform, Central e-Form Services, or by email (Email address: cmls@reo.gov.hk), by facsimile transmission 

(Fax no.: 2554 7065) or by post (Address: 8/F, Millennium City 6, 392 Kwun Tong Road, Kwun Tong, Kowloon). 

 

3. 在收到填妥及簽署的的「索取投票人資料通知書」後的兩個工作天內，選舉事務處職員會致電候選人或其選舉代理
人，以確認收到有關文件。當擬索取的物品備妥及候選人被裁定為獲有效提名後，選舉事務處職員會致電通知候選
人或其選舉代理人親自前往選舉事務處（地址：九龍觀塘觀塘道 392 號創紀之城六期 15 樓 1502 室）領取相關物
品。 

   Upon receipt of the duly completed and signed “Notice for Collection of Voters’ Information”, REO staff will contact the 

candidate or his/her election agent by telephone within two working days to acknowledge receipt of the relevant document.  

When the requested item(s) is/are available and the candidate has been determined as validly nominated, our staff will inform 

the candidate or his/her election agent by telephone to collect the item(s) at the REO in person (Address: Unit 1502, 15/F, 

Millennium City 6, 392 Kwun Tong Road, Kwun Tong, Kowloon).  

 

4. 為減少消耗紙張和其他資源，我們鼓勵候選人盡量以下列方式向投票人及獲授權代表發送選舉宣傳資料： 
To reduce the consumption of paper and other resources, candidates are encouraged to send the election promotional materials 

to voters and authorized representatives using the following methods as far as possible: 

 

• 請先仔細考慮宣傳計劃和宣傳信件數量，才索取所需的郵寄標籤； 

Please carefully consider your publicity plan and the quantity of promotional mail before requesting the mailing labels; 

• 請使用聯合選舉郵件作宣傳（只適用於同一界別分組的候選人）。如果兩名或以上同一界別分組候選人向投票
人及獲授權代表寄出一份聯合選舉郵件，可節省一半或更多的郵寄標籤和信件數量； 

Please use joint election mails for promotion (for candidates of the same subsector only).  Half or more of the mailing 

labels and letters can be saved if two or more candidates in the same subsector send out one joint election mail to voters 

and authorized representatives;  

• 請使用《候選人郵遞資料系統》的資料，向已提供電郵地址的投票人發送電子選舉郵件，以取代郵寄印本；及 

Please use the information in the “Candidate Mailing Label System” to send electronic election mail to voters who have 

provided their email addresses in lieu of printed copy; and 

• 為尊重已提供電郵地址的投票人的意願，以及要求不接收選舉郵件的投票人的意願，候選人應慎重考慮是否
有絕對必要向該些投票人郵寄選舉郵件印本。 

     To respect the wish of the voters who have provided their email addresses and those who have requested not to receive 

election mail, candidates should consider carefully if it is absolutely necessary to send printed copy of election mail to 

these voters. 

 

5.  為避免載有選舉郵件的電郵因被誤偵測為濫發電郵而被電郵系統堵截，候選人可以在安排以電郵向投票人集體發送
選舉郵件前，先了解有關電郵服務供應商發送集體電郵的限制。如有需要，候選人可考慮先向電郵服務供應商申請
提高其電郵帳戶每天可以發送的郵件數目。 

To prevent the email containing the election mail from being mis-detected as spam email and blocked by the email system, 

candidates are advised to understand the sending limit for mass email adopted by the relevant email service providers before 

arranging the sending of election mail to the voters through email in bulk.  If necessary, candidates may consider first 

applying to the email service providers for raising the daily sending limit of their email accounts. 
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6.  我們鼓勵候選人在電子選舉郵件內提供讓投票人停止接收宣傳電郵的方法或選項。在發送電郵後，若你收到投票人

表示不欲再接收宣傳電郵，請尊重他/她的意願，以免造成滋擾。 

We encourage candidates to provide in the electronic election mail a means or option for the voters to stop receiving 

promotional email.  After sending out your email, if you receive a voter’s indication that he/she does not wish to receive 

further promotional email, please respect his/her wish to avoid causing nuisance. 

 

7.  候選人在處理所有形式的投票人及獲授權代表的個人資料(包括但不限於印刷品上的個人資料)時，必須採取下列保
障措施：    

Candidates must adopt the following safeguard measures when they handle the personal data of voters and authorized 

representatives in all forms (including but not limited to personal data contained in printed materials): 

(i) 確保處理／貯存投票人及獲授權代表個人資料的電腦／伺服器受保密裝置保護，以防止未經授權連接／取用； 

ensure that the computer(s)/server(s) in which voters’ and authorized representatives’ personal data are 

processed/stored is/are protected by security devices to prevent unauthorized access/retrieval; 

(ii) 確保是次選舉後兩星期内，妥善刪除及銷毀所有曾使用過和管有的投票人及獲授權代表個人資料（不論形式），
並把填妥的“確認銷毀《候選人郵遞資料系統》USB 記憶體及有關投票人資料的回條”交回選舉事務處； 

ensure proper erasure and destruction of all the voters’ and authorized representatives’ personal data (regardless of 

their form), and return the duly completed “Reply Slip on Confirmation of Destruction of “Candidate Mailing Label 

System” USB flash drives and the Relevant Voters’ Information” to the REO within two weeks after this election; 

(iii) 如果你已從系統匯出資料作處理，你必須於是次選舉後兩星期內將資料刪除並確保被刪除的數據檔案將來不
可被復原； 

if you have exported the information from the system for processing, you must also delete the information within two 

weeks after this election and ensure that the deleted data file cannot be recovered in the future; 

(iv) 保存投票人及獲授權代表個人資料的接收、檢索、銷毀的書面記錄；及 

keep a written record of the provision, retrieval and destruction of voters’ and authorized representatives’ personal 

data; and 

(v) 如有懷疑投票人及獲授權代表的個人資料外洩，立即報告選舉事務處、香港個人資料私隱專員公署及有關執
法部門 （例如香港警務處）。 

report to the REO, the Office of the Privacy Commissioner for Personal Data, Hong Kong and the relevant law 

enforcement agencies (e.g. the Hong Kong Police Force) immediately in the event of any suspected leakage of voters’ 

and authorized representatives’ personal data. 

 
8. 候選人如委任選舉代理人或其他選舉工作人員處理投票人及獲授權代表的個人資料亦必須採取下列措施： 

Candidates who engage election agent or other election personnel to handle voters’ and authorized representatives’ personal 

data must also adopt the following measures: 

 
(i) 確保選舉代理人或有關選舉工作人員擁有足夠的知識及具有適當的意識處理資訊保密工作； 

ensure that the election agent/or relevant election personnel possess adequate knowledge and appropriate awareness to 

handle work of information security; 

(ii) 明確規定選舉代理人或有關選舉工作人員要遵從《個人資料(私隱)條例》(第 486 章)（“《條例》”）第 3 保
障資料原則 1 及告知他們投票人及獲授權代表的個人資料只可用於由候選人指定與是次選舉有關的目的及必
須採取附註第 7(i)至(v)的措施； 

explicitly require the election agent or relevant election personnel to follow Data Protection Principle 31 of the Personal 

Data (Privacy) Ordinance (Cap. 486) (“PDPO”) and inform them that the voters’ and authorized representatives’ 

personal data should only be used for purposes specified by the candidate in relation to this election and that the measures 

as outlined in Note 7(i) - (v) must be adopted; 

(iii) 書面告知選舉代理人或有關選舉工作人員關於保障投票人及獲授權代表的個人資料的責任及確保他們了解
《條例》第 4 保障資料原則 1；及 

 inform the election agent or relevant election personnel in writing in relation to their responsibilities in protecting the 

personal data of voters and authorized representatives and ensure that they understand the requirements of Data 

Protection Principle 41 of the PDPO; and 

(iv) 要求選舉代理人或有關選舉工作人員書面承諾遵從《條例》第 3 保障資料原則 1 和遵辦候選人所指示的保密
要求，同時採取適當措施確保他們遵辦有關保密要求。 

obtain written undertakings from the election agent or relevant election personnel that they should act in compliance 

with Data Protection Principle 31 of the PDPO and follow the security requirement imposed by the candidate, and take 

appropriate measures to ensure compliance by them with the relevant security requirements. 

1 請參閱香港個人資料私隱專員公署於 2023 年 7 月發出的「給候選人、政府部門、民意調查組織及公眾人士的選舉活動指引」。 
1  Please refer to “Guidance on Election Activities for Candidates, Government Departments, Public Opinion Research Organisations and Members of the Public” issued 

by the Office of the Privacy Commissioner for Personal Data, Hong Kong in July 2023. 
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9. 請注意下列有關在此索取投票人資料通知書（“通知書”）所提供的個人資料的說明 – 

   Please note the following with regard to the personal data supplied in connection with this Notice for Collection of Voters’ 

Information (“notice”) –  

 

(i) 資料用途 

就此通知書提供的個人資料及其他有關的資料，會供選舉管理委員會、選舉事務處、有關界別分組的選舉主任
及其他有關的政府部門和機構用於與選舉有關的用途。 

Purpose of Collection 

The personal data and other relevant information provided in this notice will be used by the Electoral Affairs 

Commission, the Registration and Electoral Office, the Returning Officer for the relevant Subsector, and other relevant 

government departments and organizations for election-related purposes. 

 

(ii) 資料轉介 

就此通知書提供的所有資料（包括個人資料及其他資料）可能會提供予其他獲授權的部門、機構或人士，包括
但不限於法院，用於與選舉有關的用途。 

Transfer of Information 

All information (including the personal data and other information) provided in this notice may be provided to other 

authorized departments, organizations or persons, including but not limited to the law courts for election-related 

purposes. 

 

(iii) 索閱個人資料 

任何人有權根據《個人資料（私隱）條例》（第 486 章）的條文要求索閱及改正他／她在此通知書所提供的個
人資料。 

Access to Personal Data 

Any person has the rights to request access to and correction of the personal data he/she provided in this notice in 

accordance with the provisions of the Personal Data (Privacy) Ordinance (Cap. 486). 

 

(iv) 查詢 

關於透過此通知書收集的個人資料的查詢（包括索閱及改正個人資料），應向總選舉事務主任提出（地址：九
龍長沙灣東京街西 3 號庫務大樓 8 樓）。 

Enquiry 

Enquiries concerning the personal data collected by means of this notice (including request for access and correction of 

personal data) should be addressed to the Chief Electoral Officer (Address: 8th Floor, Treasury Building, 3 Tonkin 

Street West, Cheung Sha Wan, Kowloon). 

 


	Reset: 
	usb_checkbox: Off
	mailing_labels_checkbox: Off
	name_of_election_agent: 
	telephone_number: 
	email_address: 
	Button_001a: 
	Button_001b: 
	name_of_candidate: 
	date: 
	date_2: 
	name_of_signer: 
	Signature_1: 
	Signature_2: 
	dropdown_name_of_subsector: [0]


